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BATEF AWK, HEFEBISHEZAN: 19954 LM, SR MELRFIESREEE LR, #
MiAtisto AR MR, BSE—FR, SR, ETMEEREANE TR OBEAE, KB
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HIWT, T 5E 3000 D FIERE A, 8 LAGIRLIRAR TS, AR S AT SCRE AR, SURMES AR
FiE, NHEEIEM AR, HERE, MXAEAEE, .

FBENR, 4 M BSOS — R 12 EPRIZI SB N RLAY 116 WEDRI, BiTHHAKC =T
T, AR TR SR R S 2 . NEREDUORZ A, AT LBR R HBRAM R B, SRS ERAX A
BEAEA KOREE IS AT b X MR BEW O AR S,  RER 4 H AR B

Woak AR TR R, — R T I A BRI HBE IRRI AR ERAE DAL P
SRFF R T2 S RHGE S SR, 5 ORER BT R —EF L FI2A S, JEEE L =R T
Bl HMOEMORAUR, B IEE AR A AR, R RHESK, 4 A EARMIEE, AT
B, 4TS, ARARATR, EF4RIARNFKARE, Kh/hMAFE, EREESRES
FHRIR.

BN E—M CERE MDA R, YRR ZIART A6, BN —. MERELS
— L wEES: . EREM W, SOETE: H. ORELE. 45 LA RENX N LR, K
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— e, MR, FEERIASLAY TR SE R AR, ABITRXERE R AT B TS . (R AR, X 4
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BRI TEHF PP 3, ATLAIX 4, IR R AR 2 (A A Sk, 46 3 2 N 0 TR SR A A3 0 4 AR B
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LR B O IR B B R A M R, BTBIE L, (ER AR R AN E R, FOIE SRR R
FETME IS ROME f, KT mER BT, WA E NS QU RE) i ERF X, #
BAEEE, MR DA B A AR G o AR L AR IR S — AN St A S, B, 4.
WGRIF A A — X — MBS AR A, I TR B S SO R A, W R, YR
2 NS He SR i) R R 2 —

Jifi 75 A1
—OO0ON%E—H

* (HAEKEIY ( An English and Chinese Standard Dictionary ), BUEBIKR&m#, 4> L. T, WSS En4amg
19084F (g =+ M4 ) 2 AV, FXHTEFH, KF e =+tWEER",

P, 19404E4ETF b, MW A. EEE B REAAFBERIEK, ARER. HLE S0
TWMFH¥ScacK. PEPLERTHFASESK. ERERBORSK,. LEBERD2ME Ci
FPOAsY (1975 ) TERITEMEBAZ —. CEDCRFM) $F— (1991 ) Bk (1999 ) F4
TR (2007 ) Xt FRW A, HPEE (PLUEEHE), (PLLE ), (HEEY, Ak
FRE— R L RRR A 25 8 . ClEREME L, S BARML . e SOk fb——0 P55 JG BRAC 32 022 0 o )
GORESTE: HRS5HEY, GRMmE NSRS, CPRIXGE MBS TR & F
B —EHF, HPAH ). BRI, (CSHMRE). CEIRY, GRR) % ReaHA Fmh
KRV HE, R AT & PR R AR,
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H—E, BN YRE TR, NBEZSE T EEAAAK, RRISEERRK, XEdE, Fit
BRET R, TP B AXCR SRREERRIGR, TRBEOGE: “HoFRir, TR, N2 Z¥eiE
T T, WEMARSEIE., T MU, B O AT, RFERE. FHRK. F oL
AT T, Nt aEmEE e WEREREEET XIEE, MFIRRARE, AN S EFE RUNE A E
R B A B DA TR R

W, WAL MR NAZTT B, RORGEZSEMNSRET, AMAIIELE T, sk,
B, AREER, ECEIRRWERA, BPRDERME, B, NETH, HEEHESE, RTE
ZIEA], R AERBZ N BT HEWM, LARMSUTREE R, BE, BIEES S EF R ILR
d, oK B A FEEOMY R, MomEHRE ., EALRE S AR K Z R
1O, S A S I A BRSBTS HRR BT Z R 2 5, 5 E SR BB AR IR, A A ] 2
A8 B R 3, T BAL X RRBENG, OIS, EART M, NRERIRAL. AATAUKIER, Mtk
EFREIES ESFNEM ETMOAEEMEE, MRAL, YARAEFEREIRES., X7, L3OO
T T XEERIEAINALL I, NS TR, B U b o] T SCR TE

FWi A sk, SO NS BT EEIES, A PEOES AR, A —tLSH, BAE
Bt FREAOERNIES, WRNEFERNERESZ—, £S5 RA H R EA, R
X, 76 AR R AN, BEREF T, AT, XAUEE LTS AR, RirE
Hopth R RN B R, N T B AR AR S, e R SERARE,  RAF R R R RS R AN
R s TR

Bttt R IRIAR T AR T A, BRI HBTA S, ARETE . B B0 RIS T AR SR S A
WEIRER, T RC AR O, — mTE SRR E CRERME DO, B O OPUAR SR
RRLASK, B 4E, TSR, RS-,

OALECD & -E I, DA™ #s B SO, JoRAMMY gids, DG, MmT asz =+, B
300 BT, 3x 300 TUEL A P4 209000 2%, e AR NI 2000 4%, Hi Rk 9 A KR TR 7000 %, T
L WL . R SO RAIEITIER, EFITIX SR P T A R AR, R R B3RO
WA LR — REAE, URAF CBUCEME, PEOcEE” mEN, EEEhaRRg, a7 HE X iER
L ORER, TS, RRRE N AEIER SRR, MR, EIIRE O AR RS L5
WHR L R N SO, BTG X AR, 6 OALECD 55 MRAE ¥ 2 7 18] 00 1 S o B AT
L, 5RAM,

Wk, CRREREE NG, Aok, EAE AR, ®ATER “colour” —idyfl, B —id, 5
G, SoE R B EMIE R R UBRIE LI, SRR A, ERH A LT YIER TRE A, B
w LR, TEMEA T RBAZ K e, BAWRIREKRZ Y, ZHE, AT H AL TR B -E TS
WEbE Je, BWEL, B —i, BT “colour”, AL 4 iAYE? LRZ T, Myl T
“shade, tone, hue, tint, tinge” ZFZANAN., HHEA IR FEFMIFE, Bl “shade” H§¥MRIR IR “ A,
“tone” FEWIMEMD “aif”, “tint” FEURIRAO CHUR” %, MMEDEMOME, LHPTRS, B “love”
N, M, TSR R AR, LW RS “love” HRIIICA, T A o i3 3 HE AR
s WELLRAE, LRE “love” V4T, FIHiARAAE A, 4 “like, be fond of, adore, be devoted to, care
for, dote onfupon” %Eid, 4 F & B (1 45 “RZ [EE B, IEE BT, KA
S, AAE TR SRR, IR . JRI0 BT AR, T B R R SRR, LR
Z) IR R A, EAIRIEINE) 7000 2 %

H, CRAOEE R AR, HEBA4 X, Bl cheongsam K conic section i # &8 Fi ik 17
W, AT AR MHE P, B AR AR, M B S, BMEAE EAR R, o B RE %A
KA M, tBIETIEA CHEM”. T conic section —id, -EARZ A LAKE B BAK &R T RG] F,



4 circle ( [ ) ,ellipse ( #fi[ll ) , parabola ( #l4£k ) , hyperbole ( X4k ) , i FHERM, —H T
SR BRI AR £ 2000 MABLR T,

BR TG, RSB, AR, BF 9% TT ( Study pages ) SEERBT R, LA, H MRS BAREK.
B, TRTE, MHERBEER, RAMEW, BRAEM TR, FNERH., I “punt” —i,
TSR B RERE N TSP RRAR”, (R AT RBR 2 KB GIBRAOIRE RS TR, BRE BRI,
BEDERKAR, WL CHAIRGD PATIRM I8 8K /075 E AR /2% — A B /1
SN BN B, R BRI A !

LR KR, BRERE, R, RS E R R T R, — B E R
£, AR P URABERS, MEZ, X TEERNIE S, RARTEL LN RATIE
BEISHY, EREE, MARREITIMZIGY, LA, 20K, BRI, SRa—8
WA “# T, MARESEVE ARSI, a0 “silver” —i7 ( 3% on a silver platter ) BI#4]: “These rich
kids expect to have it all handed to them on a silver platter”, E-LIRZH, ROEFEM “XEER TR E—
PURTU#R B TR BB AT AT, MR X E R TR R — A AL T% L,

T S R A VR SRR, — iR AR BRI, T T A0 ) B VA K KT, PR
FLATHIRELIN, AR, FEW. WM. SORZMEHIERE, i ih, B Em NS,
ITOALECD 5L iR, RIUBTALA IR AERE L. 107, 3 5L 1 v 150 O T B 2 b, W (78 1 i
HHERE

& X4k
“OONFE—H

S R4, FHSFRPHRIGEREN, FEEBFH AT, EEERAFEE A AT P UR¥EMIEY
SARPHEHEIZ RAFBRIFFSaK, FE B LR U2 AR R 2 SNE R B R EHUR . AT
FWPXRFRERFUARRE, —ANFE—- AN _FHEFBIIFE2 KN, S50 HIURE
WEh, BHEMIFES, HURFBEHMERLES, —NWNWNFEE_ZZTENFW P UREED “H—
AL TR HFEXER”, EE ERNE R, _ETAEMNELRE =G, SRR A
FEAE, W0 CGEFH: FENEFEL) . CEEHREIL . FBFR: BHEEOe /A TR, (EEFS5Mhrt R,
CHEMENTT: ZEMIFZRRIKY. GERE—M), CURBHREmE). GREHEITY. CGRHEFERM), CEEM
ER), QLAEHIEME), (SHMEH). GFrdET) % LRSS0 E R, WE A2
CAMIEMAER), REEN (BEBEE)., EREHCHE - ERE/DEEE). HHEBRHY
CAEE) M CREREER), DA 0 3015 R %, — LB A XS B B R T TR
ZTMAKOBE ( 375 E 5L ) W,
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{fil i ABCD?

ABE TN, EHERNNRE, (RE) ¥z, kZE, WK THMUE—BAXRE, 718
HRANAE RN, J5EAIIEE AN, A RBIt R, B ASE B T, LAl —MILRENIES,
A BEARMEHE A AT, MEMBR MR RAL . f£4 H ISR, RECLMNEMIAFRNIET, HIAIR SRR
BB BUR R E MR —ME, AL AE I .

Y BARD M RE, ERMEZRKOELIESMAL, AFEREL, RAREZE . FIFNEOHK
et A I G, REBEST e, ETHE CBARET, BElNcfR AL T SR
EAEP LU ETE, EEGT AW, MIBERKTE/EMS, MEMEE . EERARPEDN
Gy “HEEE, ABNE. FTEHEAN, K=, 7, BREW TZHFARHIE, HEH LR,

T4 H R SER S, Gl -LARAIX A OALD, BE M TJLTF4RERIE, HERHLSH, W
O RIET mET “EET, AEEN CHE” BA, BIEHASHESBE, Flin 0BT ( psychology )
—3il, {EJE i psycho 5logy A, psycho®E 2l 0B, HISK B & S MIE Y % L Psyche, IRRIL AR Z
e &, X “FKX%" (astronomy ) —id, JEH astroll Fnomenifik, AMEXEN “BZ 4", BN
diaspora—1d, JRNAMEC, BEN4 HHSCH dispersions BLFM MM KA T EZ G RIR K EBR, 5
AMEZHE— i £ BN S, Odyssey —idl, AN DEE F 8 IF, MAERBERN “WBBL", EAMH
Pl BB AR B R VU IR E, W TR AR, S BB, IR HE I AE AR A BB
B, FHAEAMFER, HEWAOALD, HICFILUEAMXEARD, T IH—BE, Fldd 9o e 224
“F8" (alphabet ) —1if T alpha + beta, IER B SCRIRTAM DT,

WX EY R B, 480k H ALRR A 8 Tiu ( M) . Woden ( K# ) | Thor ( 42 ) |
Frigga ( #UF ) o WHE T AOBESCE, X8 [ A9 LB E0R BRI S 530tk Bl jeudi (KA ) |
vendredi ( T ) , FILIFRIZE M5 2 M F, ERERE D MG, AR, L0 A 5 AFREE A fERK
Scfb: flhn P F SR IRAS HEZ i Aphrodite FORTRAN ., — A WK A % DA 18 Janus, B, AR H 5351
I P 43 K 77 Julius Caesar 5 Augustus K 44 o

Wy B RE, LHEMENA, Blido. come. go. take. some, right®, KPREIEIG FHH
Rk, REEFAE SRS Y EIGE, BUEREMEE . B2, TWAS0T, SIORE, 8t
BB TR T X5, Blinih % ( Mediterranean Sea ) Z 4, #ifEmedi ( HH ) il L terra ( [t ) 2 X
NifL 3% ( consanguinity ) , & con (VL4 ) il sanguine ( IMLH ) R, Xn—FE, 3 H i letter,
BT B AR 9 45 A B T communication, — ASSESCAIASE R, L TIERAKTRM G TR, (EPZRCRINE TN
BV SE IR R T SO I IR A K, Bl beef. mutton, pork %, BiE ML beeuf. mouton, porc &
. ARRFE N 1066 4F % S A B BEERERZ G, 4. F. ¥z BAEBON O R YERR T SE SRS, (B
WS, b SRR E R, A TAERE RIS .

S B HHE R R RE T Lt R, —TFERM B /RS MBS et A I, T ORI T RS R
A AEES R RELASK, SUM b 32 0 2 25 5 B s %2 A SCHC RO T S 2 M T, R BNt 0L R B 18 9 303
WAL, RN S ., EEER AR, S REAFERM, PSRRI T
E, RN AR, SO 2R AR

PR BERTOES K T FIL, MY 7 E Gl eggplant, squash. sweet potato, B4 75 T BN bullfrog.
groundhog. turkey #EH 4 F Y, Indian summerds 1A /NBE#E, Indian file JUIFE HATHNN o e FE Sz
play possum. &5 1T 4 W% bury the hatchet, EB R SEE BT o

ERAMANTANEMR—F, BREMSER, B, AFE. B, HENHEARENS L, FIE
MIBtEZ R 2, R M PSRN T 1% W kangaroo, koala. boomerang % 4 3l i1 F R .
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SRATEE N IR RTINS BH0 T 36 F7, A7 B0 B0 T 0T VR g 45 R 25 1 A4 . 25 B S
HIREH, AW ATARONRIE R PH, AR, BT OALD S LR MK 53, % H /R Hi5: karaoke.
karate. kanji. katakanafZBEMi, ABRENH AR T opE, mREWEGSS, @0 %28 iE
A BRI R, SO LT D82 T AN A AT LU A T S0k, S
SE—RIEIH . A RERNEAZAL S E W i B WS S RURRL AR, T LR E
W A P70 o S A ) B R AE DN o ARE SR SCF MU S A BN ST A Y oSSl
1F kung fu 5 feng shui g ?

PR, DABBTEIG, &%, ik, REENESEESSR, BEELBITE
FTOMBMBAER N CEWHT BRAROCHIE, WARUEIERNE — “HHES ( working
language): EICHAMETX, FREEMS —FE “BHES" WESCENE ., ATH 445715,
TEREBCIRM P E, ERENSZ =, BAEMSAEE, DERBIENS—INEN, TL60
180, 20024t MR 545 CHIEM D ( The Story of English: by Robert McCrum, Robert MacNeil,
William Cran ) 883, 533 7 = F—taddd, HRADEE Lo H LR 0E

SRR BRI PR AR MR, HH T H, FIRFR A RAT LA B, RO T, HEK
ZHCREXMHAOCN, RGO M MR, W72 0 TR A, %R AL 70500 % %
W BOFHGHABAXMEIE, WA, 20T SR, Rt T X o

HBEF I A — B R AT SR B R S, W RZ B A A B E J7, BN T 5T R T
Singlish, #EXRH i T %, Frif pidgin English, FA#E, £ EEGZRER “BUAIERT 1R,
Pl se R 2, LART RAFRH man, MAEARA T, HEEB LM, XSS R BB, LTI craftsman,
WA~ N =, T craftswoman 55 craftsperson, {HJE craftsmanship#l X SURARE, FHR=4KF. X
marksman —4%3 8 —, fll_E markswoman, {B&swordsman ¥ F 1% il swordswoman . 2 %1% B 4a] Fk W W »
CEMRME Y BAR L 8 A L Ak 8 2 /0082

RS AAS, eI AS Ik abed o 2 S BEVE LSS TN A7 A0 I 2 St R OB L . 4 5
B R E NGRS, RA AR, RSCR AT LAY, R R, AR Bk . X F T AR A OALD IE 2
i,

Vo il
—“OO0ON%E—H

FHF, WEAKEN, 1928FETFTHRE., BEEVTEEKREREITRY, 19524 K¥ICREL,
1959 4F £ [E F BAL K ¥ EWi 4, BEHT ABME Y., BUAKEZI LR EFBR LR ZHXER,
1985 AT AW IR 23R K . SNCHFR BT, BT o LR S % .

REBFZHIRE B, SFEFE CENBKE), (A EHR), CSKERTD. CEAMD., GkxtiE);
BOCEE QIR WT AR T, GRAIZFEB—REK) . BRKIMFEEY . (HFH—8): B (EaE). (BAMKIE).
(EFEBAIFILEY %, R T/ARBEER (REJLR), GRRAMBE T, GEELR) BEGWE LE., L
F (NGEEIES) 5 GFRAEF) BIK1994 B 1996 4 2 Bt A 4R A4F BE S (E 155 . 2002 FF 3R 28 S 7R il
W, 2003 FEFRI A M SCRF R, 2004 5K (BT ERTHTR) ABIE AR R X WO R K,
2006 FF1HME KSR ZIA L F A BB, 2007 F 4% 0 QB AL ACRABR K,

RACH TSR P FERKE WA, FEETRNAM R FBIEARE., (D). (LRMNY) 4%
WRUEC, X B RBOS S A R, N E R RS R, EEs. ReR. F.
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Foreword

Professor Henry Widdowson

It happens that the publication of this, the seventh edition of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
comes 250 years after the appearance of the first comprehensive dictionary of the English language,
compiled by Samuel Johnson. Much has changed since then. The English that Johnson described in
1755 was relatively well defined, still essentially the national property of the British. Since then, it has
dispersed and diversified, has been adopted and adapted as an international means of communication
by communities all over the globe. English is now the name given to an immensely diverse variety

of different usages. This obviously poses a problem of selection for the dictionary maker: which words
are to be included in a dictionary, and thus granted recognition as more centrally

or essentially English than the words that are left out?

Johnson did not have to deal with such diversity, but he too was exercised with this question. In his
Plan of an English Dictionary, published in 1747, he considers which words it is proper to include in his
dictionary; whether ‘terms of particular professions’, for example, were eligible, particularly since
many of them had been derived from other languages. ‘Of such words,’ he says, ‘all are not equally to
be considered as parts of our language, for some of them are naturalized and incorporated, but others
still continue aliens...”. Which words are deemed to be sufficiently naturalized or incorporated to count
as ‘parts of our language’, ‘real’ or proper English, and thus worthy of inclusion in a dictionary of the
language, remains, of course, a controversial matter. Interestingly enough, even for Johnson the status
of a word in the language was not the only, nor indeed the most important consideration. For being
alien did not itself disqualify words from inclusion: in a remark which has considerable current
resonance he adds: ‘some seem necessary to be retained, because the purchaser of the dictionary will
expect to find them’. And, crucially, the expectations that people have of a dictionary are based on
what they want to use it for. What Johnson says of his own dictionary would apply very aptly to OALD:
“The value of a work must be estimated by its use: It is not enough that a dictionary delights the critic,
unless at the same time it instructs the learner...".

Instructing the learner is what OALD is all about. Its value, as with any learner’s dictionary, must be
estimated by its use, that it is to say its usefulness for learning. This is something that recent
developments in language description might distract us into forgetting. Computers have now
revolutionized the collection and analysis of language data, and the information about words that
Johnson spent years of dedicated drudgery to compile is now made available in a matter of seconds:
information in precise detail about word frequencies, for example, common patterns of collocation,
and so on. Now that all these new descriptive facts are at our disposal, it seems self-evident that they
should be recorded in the dictionary. They are, after all, ‘naturalized’, ‘parts of the language’,
properties of actually occurring, ‘real’ English. But if the value of the work is to be estimated by its use,
we need to consider how far this information about usage is relevant to the learner’s purposes.

The importance of words and meanings for the learner of English cannot simply be measured by their
frequency in current native-speaker usage. For one thing, infrequent words are always likely to make
an unexpected appearance, and to pose problems of receptive understanding. And there are words
which may not show up as being of very common occurrence overall, but which are prominent in
certain domains of use which learners will need to engage with, or have become current in
communities of users of English as an international language. We also need to bear in mind that a
corpus of contemporary written texts will only tell us about what has been currently written, not what
is currently read. Learners of English will often need to read texts which are not recent, where they
will encounter words of literary or outdated usage. They will, reasonably enough, expect to find
infrequent words of this kind in a dictionary that claims to be designed to meet their needs. They will
find words of this kind in this edition of OALD.

Descriptive facts have to be related to pedagogic factors. This applies not only to what information
about words and meanings it is appropriate to include, but also how it is to be presented. OALD, like
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other dictionaries, deals with word meanings in two ways: by explanation and by exemplification. In a
learner’s dictionary especially, it is obviously necessary to explain the meaning of a word by defining it
in simple terms. One way of doing this is to compile a restricted list of words which is custom-made for
defining purposes. OALD makes use of such a defining vocabulary (the Oxford 3000). Many of these, of
course, are high-frequency words that occur across a wide range of usage. But again, frequency is not
the only criterion. The Oxford 3000 is not simply a list of the 3000 most frequent words of English. It
includes words which would fall outside such a list, but which are useful for learning as well as
relevant for defining purposes. It is again usefulness that is the deciding factor.

Although explanations make use of words of high frequency in naturally occurring usage, they
themselves bear little resemblance to what naturally occurs, and there is no reason why they should.
With exemplification, however, it is precisely such usage that has to be exemplified. The convention in
the past was to cite authentic examples of written language, especially that produced by the ‘best’
writers. In recent dictionaries, authenticity remains a prime consideration, but it is no longer linked
with the authority of prestigious written texts. Corpus analysis now makes it possible to draw
authentic examples from a vast range of attested contemporary usage. A concordance will display
hundreds or thousands of them to choose from. The question is whether there is any particular reason
for choosing one rather than another.

A corpus is an abundant source of samples of English usage. If they are to function as examples,
however, then we need to ask just what it is they are intended to be examples of. If this is to be of the
meaning that has been previously explained in the entry, they cannot just be picked out of the corpus
at random. This is because the context in which the sample of usage originally occurs will usually
make it unnecessary to spell the meaning out. Samples of the language, isolated from their natural
context of use, will not normally exemplify word meanings, but will simply show one instance, among
innumerable others, of the word’s actual occurrence, which, in itself, is of little if any help to the
learner.

It is not only the previously explained meaning of the word that we might want a sample to exemplify,
however, but also its collocational tendencies, how it commonly co-occurs with others. Again, similar
problems arise. If learners were presented with a range of samples displayed in a concordance, they
might be able to infer what these tendencies are by effectively converting samples to examples. But
they clearly cannot do this on the basis of only a sample or two in a dictionary entry.

In view of these obvious difficulties, rather than insist on the use of authentic samples, it would seem
to make more sense for a learner’s dictionary to follow the quite different principle of pedagogic
appropriateness and to provide, as OALD does, examples that are designed for the express purpose of
exemplification. This does not mean that any less account is taken of the findings of corpus
descriptions, but only that they are taken into account in ways which make them more accessible and
relevant to learners.

Again it is the needs of the learner that are given priority, and this is what, from its early beginnings,
has always marked OALD as distinctive. Although, in a way, all dictionaries of English date back to
1755, OALD has its own unique origins in a dictionary published by Oxford University Press in 1948,
with A S Hornby as its principal editor. It bore the title: A Learner’s Dictionary of Current English.
Though the title has changed, OALD follows the same basic principle: how much of the English now
current in the world is to be included, and how it is to be presented, will depend on who the
dictionary is designed for. OALD is not just another dictionary of current English, but essentially a
learner’s dictionary. And this makes all the difference.



